DODATEK C. 1

KE SMLOUVE O SPOLUPRACI
uzavieny nize uvedeného dne, mésice a roku
mezi nasledujicimismluvnimi stranami (dale jen
.Dodatek™):
(1) Upjohn Export B.V., spoletnost se¢  sidlem

Rivium Westlaan 142, 2909LD Capelle aan den
IJssel, Nizozemské kralovstvi, zapsana v
nizozemském obchodnim rejstriku pod sp. zn.
74464493 (dale jen ,,Dodavatel™); a

Ustiedni vojenska nemocnice — Vojenska
fakultni nemocnice Praha p.o.,

se sidlem: U Vojenské nemocnice 1200, 169 02
Praha 6

IC: 613 83 082

DIC: CZ61383082

zastoupena: prof. MUDr. Miroslav Zavoral,
Ph.D., feditel nemocnice

(dale jen ,,Odbératel”)

2)

Dodavatel a Odbératel budou dale v tomto Dodatku
spole¢né oznaCovani také jako ,Smluvni strany“ a
jednotlivé jako ,.Smluvni strana™.

VZHLEDEM K TOMU, ZE:

(A) Smluvni strany uzaviely dne 30.03.2021 smlouvu
o spolupraci (dale jen ,Smlouva®™), jejimz
pfedmétem je poskytnuti mnozstevniho bonusu

Dodavatelem Odbérateli za nakup vybranych

Vyrobku; a

B) Smluvni strany hodlaji wupravit podminky
poskytovani mnozstevniho bonusu a zménit
Smlouvu tak, jak je uvedeno nize,

SMLUVNI STRANY SE DOHODLY NA

NASLEDUJICIM:

AMENDMENT NO. 1
TO COOPERATION AGREEMENT

concluded on the below-mentioned day, month and year
by and between the following contracting parties (the
“Amendment”):

(D Upjohn Export B.V. a company with its
registered office at Rivium Westlaan 142,
2909LD Capelle aan den lJssel, Kingdom of the
Netherlands, registered with the Netherlands
Chamber of Commerce under file number

74464493 (“Supplier™); and

Ustiedni vojenska nemocnice — Vojenska
fakultni nemocnice Praha p.o.,
with its registered office at:
nemocnice 1200, 169 02 Prague 6
ID. No.: 613 83 082

Tax ID. No.: CZ61383082
represented by: prof. MUDr. Miroslav Zavoral,
Ph.D., dircctor

(the “Customer™)

@)

U Vojenské

Supplier and Customer are further referred to in this

Amendment jointly as the “Parties” and cach
mdividually as a “Party”.

WHEREAS:

(A) On 30 March 2021, the Parties entered into the

Cooperation Agreement (the “Agreement’™)
regarding the provision of a volume bonus by
Supplier to Customer for purchase of selected
Products; and

(B) The Partics wish to amend the conditions of
provision of the volume bonus and make an
amendment to the Agreement as specified below,

NOW, THEREFORE, THE PARTIES HAVE AGREED
AS FOLLOWS:



1

Smluvni strany se dohodly na zméné ¢l IIL
Smlouvy tak, ze jeho stavajici znéni se vypousti a
nahrazuje se timto:

sl
Uplatnéni bonusu a jeho uhrazeni

Dodavatel je opravnén po Odbérateli pozadovat
predloZeni  relevantnich  reprezentativnich
dokladit k prokdzani vzmiku ndroku na Bonus
osvédcujici odbér od jakéhokoli Autorizovaného
distributora  (vypisy o  odebranych a

Jfakturovanych Vyrobcich dle Prilohy & 2 této

smlouvy) a Odbératel je povinen mu takovéto
doklady ve Ihiit¢ 10 kalendarnich dnii po
skonceni referencniho obdobi a obdrieni
takového poZadavku poskyimout, jinak zirdci
ndrok na Bonus.

Dodavatel v priméfeném obdobi posoudi
podklady pro prizndni Bonusu a informuje
Odbératele o navrhované vysi Bonusu za dané
referencni obdobi (ddile jen ,Ozndmeni o
poskytnuti bonusu *).

Pokud Odbératel s Oznamenim o poskytnuli
bonusu nesouhlasi, je opravnén predloZit
Dodavateli do 10 kalendainich dnil své pisemné
pripominky (ddle jen ,, PFipominky*“) a o0bé
smluvni strany jsou povinny je v dobré vire
projednat.

Pokud se smluvni strany nedohodnou na konecné
vwsi Bonusu do 5 kalendarnich dmit po doruceni
Pripominek Dodavateli, povaZuje se vyse bonusu
uvedend v Ozndmeni o poskytnuti bonusu za
konecnou vysi Bonusu za dané referencni obdobi
a Oznameni o poskytnuti bonusu za schvdlené
prvaim dnem po uplynuti lhuty wuvedené v
odstavci 3.

1.

The Parties agree to amend the Article III. of
the Agreement by replacing the wording of
this Article with the following wording:

“I1I.

Application and Redemption of the Bonus

Supplier is authorised to ask the Customer to
submit relevant representative documents to
prove the entitlement to a Bonus certifying a
purchase from any of the Authorized Distributor
(statements of purchased and invoiced Products
pursuant to Annex 2) and the Customer is
obliged to provide the Supplier with these
documents within 10 calendar days of the end of
the reference period and getting the request,
otherwise it will lose the entitlement to a bonus.

Supplier will assess the documentation for
awarding the Bonus within a reasonable amount
of time, and inform the Customer about
proposed amount of the Bonus for the concerned
reference period (hereindfier referred to as the
“Notification of granting a bonus”).

Should the Customer not agree to the
Notification of granting a bonus, it shall be
entitled to submit to the Supplier, within 10
calendar days from receiving the Notification of
granting a bonus ils written comments
(hereinafier referred to as the “Comments”)
and both Parties are obliged to discuss such
Comments in good faith.

Should the Parties not reach an agreement on
the final amount of the Bonus within 5 calendar
days from the date the Supplier receives the
Comments, the amount of the bonus in
accordance with the Notification of granting a
bonus shall be considered as final amount of the
Bonus for the concerned reference period and
the Notification of granting a bonus approved on
the first day afler the expiry of the deadline
according to paragraph 3 hereof.



Pokud Odbératel neprediozi Zadné Pripominky,
Navrh  Ozndmeni o poskytnuti  bonusu se
povazuje za schvdleny po uplynuti lhitty uvedené
v odstavci 3.

Jakmile je Bonus konecny, Dodavatel vystavi a
doruci Odbérateli opravny dariovy doklad se
splatnosti 30 dnit od data vystaveni nebo da
pokyn prislusnému Autorizovanému
distributorovi, od néhoZ Odbératel nakoupil
Vyrobky, k nimZ se Bonus vztahuje, aby
Odbérateli do 15 kalenddarnich dnii ode dne, kdy
se Bonus stal konecnym, pFislusnou cast Bonusu
poskytl, a to formou opravného dariového
dokladu.

V pfipade, Ze dojde k ukonceni této smlouvy pred
uplynutim referencniho obdobi, vyjma pFipadu,
kdy je smlouva ukoncena z ditvodu na strané
Odbératele, ma Odbératel ndrok na Bonus
v pomérné vysi (alikvomni cast) za takové
zkrdcené  referencni obdobi, 1o viak za
predpokladu, Ze Odbératel spini v pomérné vysi
odbér poZadovany pro poskytnuti Bonusu
v pFislusné Priloze této smlouvy.

Should the Customer have no comments, the
Notification of granting a bonus shall be
considered approved by the expiry of the
deadline according to paragraph 3 hereof.

Once the amount of the Bonus is final, the
Supplier shall issue and deliver to the Customer
a corrective tax document due 30 days from the
date of issue or instruct each concerned
Authorized Distributor from which the Customer
purchased the Products to provide the Customer
within 15 calendar days of the Bonus becoming
final, with the respective part of the amount of
the Bonus based on a corrective tax document.

If this Agreement is terminated prior to the
expiry of the reference period, except for the
case when the Agreement is terminated due to a
Jault on the part of the Customer, the Customer
shall be entitled to the proportionate Bonus (pro
rata) for this shortened reference period,
provided however that the Customer fulfils the
pro rata purchase as required lo provide the
Bonus in the relevant Annex to this Agreement.”

Ostatni ¢lanky Smlouvy timto Dodatkem nedotéené 2. The full wording of the remaining articles of the

zustavaji v plném znéni v platnosti.

Agreement not affected by this Amendment
shall remain in force.

Tento Dodatek nabyva uCmnosti zvefenénim v 3. This Amendment shall become effective by its

registru smluv podle zak. ¢. 340/2015 Sb., o
zvlastnich podminkach WGCinnosti nékterych
smluv, uvefejnovani téchto smluv a o registru
smluv (zakon o registru smluv), v platném znéni.

publishing in the Register of Contracts pursuant
to Act No. 340/2015 Coll., on special conditions
of cffectiveness of certain contracts, publishing
of these contracts and on the register of contracts
(Act on the Register of Contracts), as amended.



4.

3.

Zpusob uverejnéni tohoto Dodatku v registru smluv 4. The publication of this Amendment in the

se¢ fidi podminkami sjednanymi Smluvnimi
stranami ve Smlouve.

Veskeré vyrazy zaCinajici velkymi pismeny pouzité
v tomto Dodatku maji vyznam uvedeny ve

Register of Contracts shall be governed by the
relevant provisions agreed by the Parties in the
Agrecment.

Unless otherwise specified in this Amendment,
all capitalized terms used in this Amendment



Smlouvé, ledaze by v tomto Dodatku bylo
stanoveno jinak.

6. Tento Dodatek je sepsan ve dvou originalnich
vyhotovenich, z nichz kazda Smluvni strana
obdrzi po jednom originalnim vyhotoveni.

7. Tento Dodatek je vyhotoven v ¢eském a anglickém
jazyce. V pripad¢ jakychkoliv rozporu mezi
ob&ma jazykovymi verzemi je rozhodujici Ceska
jazykova verze.

Vi (¢ e & P nefon ) | X T

shall have the meaning ascribed to them in the

Agreement.

6. This Amendment has been drawn up n two
originals, of which each Party shall receive one
original.

7. This Amendment shall be executed in Czech and
English language. In the cvent of any
discrepancies between the two language versions,
the Czech version shall prevail.

: 12 -08-
Viln__[Vd Z ¢ , dnefon 2 -08 2021

Ustredni vojensks
nemocnice Praha

Podpis/Signature:
Jméno/Name: prof
Funkce/Title: fedit




